
1Ufcl lnlm" 

aliT 
\ll;~•s 1JUI<f;r lnlm" '$ ofr.f 

~ft<mf 

m«¥ l!'mr am- I\J;'1~•s 1luffi>r l!'mr ~ '«'f<'tf~'lll! "ffi'441<¥1t'l tm" 

'MIT lT<IT t I 

;;fr 7 ~ (0114 (, 1 9 44 <¥f ~li¥f!Tr ~ iH<IIifl ( ~ 1\:N V~ ~ lf'< alii Hl$<:1 

-=!ll'rr Ttl111'1 '1 311\i (iII <l lt ~ lM" t , 

;;fr m-311R ~ ~ ~ ;fj.f 'i'<PrT:t ~ ~ <PR ~ w41"1'1 "{{ qq; 

-q;ur <PR ~ 1\:N -=!ll'rr Ttlll1'1'1 ~ ~ ~ awrnt ~ <¥r ~ ~ ~ • i. 

~-1 
q\\ijjijj 

i<¥1 "~llif::t<fil wntl<¥1t'l" lfG q;r oml<f I\J;'1Rs ol; ~ ~ "11l1T Ttllll'1'1 v~ 
<1m IUffl l!'mr ~ ~ ~ -=!ll'rr Ttl111'1 '1 II g lf::t hT<¥ 3W<U M lfl'll'i"il ~ 
Qlt ~ m ~ ~ ~ glfuq;l({<lj mr m ~ ~ orr ~ ~ 
'i"1"114'1 ol; 1\:N wifu¥t ~ mrr "in 

sws ·~ 'i'<PrT:t ~· lfG "{{ ~ ?m 'il:PrR ~ "{{ t ~ qq; 

~41<¥Jt'l w ~ ~~~IA<t>l wiltl<¥/i'<m ~ m -q;ur ol; ¢ J ~ ~ 



: 2 : 

~ ~iiiCf>l{l 1m" ~ ~ll/A<fi gfftict>i'htn ~ ~ "'f1f it ~ ~ g3lf 
ill 

S"ITS "~tlll4" 1fil" it ~QI4 1 '1\;tlkl<, 1944 ~ itt1ct>1•?1 it H<11111< ~ m 
ll~ 3i<1«11{14 ~ 'il:tlll+1 ~tlll4 it t. m-r m ~ ~till"' ~ 
~ 90 ~ ~ ~~~~"<1m~ 31~tlll4 <l; ~ 
9o m-r 94 ~ ~ • ~ 4T afl\lM4 it ~ 1f4T ~ ~ <f~W:r:r 
~m m .m <flP 'A; r-r ~ m <fW:Rt "Cf>T ~ ~iiiCf>l{l 1m" mr 
31 jct> (0 I 'Cf>T ~ 1f4T i'r I 

SllS "IJ-1WT", •'lCllf ft", "~<1«11{14 ~ itc:!r", •t<m:; ~" m "411114111 it 
'PR glliJI 41 ~ m "r<RT'' "!lit "Cf>T 31'lf crtT t .rr 'A; ~~: ~ (i ll4 <l; 

~ 2 m 96 it f<r4T 1f4T t1 

~-2 
,.,.4 ki""'i4""ki" ~ ... a .a- *Itt 

1 • ~ ~iiiCf>l{l -.m ¢ -.m ~ w "Cf>m" ~ ~ it t.n"k m "tiT 

31j(i'?li1 3iH«Ii{l4 'r.i1fR m Q'il~H "<1m millrn" 'PR ~ '!l'4i:;r:; it W "Cf>m" it 
t.n"k ~ *rf 'f<l'IT t1 w mr <lit it<!rm m m ~ ~ lf~T.I"ki ~~= 
"~ m" m n~l'cf&e lfi'lf" <m 1f4T tl 

2. w "Cf>m" ~ Ql<itll=il ~ 31Ultl'l"'1 m F, ~ dr.li11Cf>l{l -.m <~~t ~ 

'r.i1fR ~ ~ ?4i=i~i1 ~ "lllt1f ii7r . -



------------------------------------------ - -

: 

("Q~ 
3 : ~ 

~~wm 

Pre M ~\'.{~ 1ilTf liT~ W« <R 'Rii'R <rnl F ~ 4r.l41~1fl 1ffi 

otT ~ ~ q;q'A..O <fr ~ <Pm" <l; ~ ~ ~ 1ilTf <l; fuq ~ 

~ emR~"e liT 3Ff @IMI(I 1ffi t 1!-mtr ~ .si11n1~4 4T>t, m 
~ ~ ~ Mi1Hii{)4 41i1141i1 <fr ~ ~ ~ <R 1t 3li'TlT ~ mT<U 

~ ~ ~ afl\1~1( M I 

3 • ~ ~ t ~ muq; 2 ~ M '41" "ifRI' <R mf 4'il" ""'it m ~ ~ 
M '41" <(<!; (llll41~1fl 1lli otT ~ ~ ~ <fr, ~ 4tcl41~1fl 1ffi t M 
~ W m;t, m m ~ ~ ~ ~ ;;rf.r 'R afl\1~1( 1m; 'l"ll:IT t I 

~-J 
Q<:IWII$41 tlr ~ ~ ~ mgijml!ii""'"1 ;} ~ Y~'fl'l ~ 

1 • ~ (llllMifi 1ffi <fr ~I'G"-c miif liT ~ W«m <R ~ m t 
fu'l' ~ ~41~1i'\ 1ffi <fr ~ ~ ~ ~ <rnl F <(<!; ~ ~ <fr ""11''l«r 
m 'R 31lti~H M I 

2. ~ ~Mifi 1ffi <fr ~ "1111i~"1 <fr omR' m ~ AA <R 31ltl~l< 

M I 

3. ~ "1111i~"1 VfCi1' it ;;rR liT '1{mT @lql~li'l 1ffi' ~ ~ <l; ~ Mlq; 

G4i ~~51 t~t31'fRmgq~~~~~~<fr 
J4']'1i1 iiiR'R w11\:i~1< *!:r ~ 1 

4 • <(<!; @141~1i'\ 1ffi <l; ~111A<til gifu~li'l ~ tilll41~1fi 1ffi mr ""11'!!«r ~ 
~ ~ 4'il" mm <R ~ 'iliJ; cor -;s::t ~'i~ ~ 'iliJ; cor ~ ~ ~ 
~41\'i <l; 31'fR ~ ~ ~ 1fU m <l; ~ i orr ~. gifu~I'RtO mr 



---------------- -- -

: 4 : 

31'PH1tttl 't ~ ~ ~ ftlttFtliP Jli1Hl~tl \l:rlrR ~ifi" ~ ~ liT i'fTli 
~~f I 

5· ~ fi'!l:l<:l<t>l~ -.m <!1r, ~ ~ ~ ~ ~ m ~ ~ ~m11q; IJI 
~ liffi~i1 ~ ditl<t>i< *!:<" m ~ lRT m amr ~ m -=n1mt ll:nrR 
<R=fr c:m m q;m- ~ ~-2 ~ ~ ditl<t>l~ '<t>T v<ntT m liT~ ~ 
~ '<t>T ditl<t>l( i?rlJT orr ~ 31JCI~~ m ~ 75<lif fi'!l:~Gt<t>l~ -.m m 'liT ~ 
31T~qf<f -;nft ir ~ ~ \l:rlrR <R=fr '<t>T <llfil'i'<i<t> (4Rtl('<.t .s1r< "IJmG1'r f.:14;J•i \l:rlrR 
<R=tr <11r -=n1mt m ~ fi'!l:l<il<t>l~ -.m m m ~ ~ ~ t , 

6 • m "lfEm" ~ -::rfiml .s1r< w tltt ¥1 \l:rlrR <tcR'r ~ ~ 'l'l1l"t1' '@tt'if ~ifi" '<t>T 

~ ~ q;r ~ t or~ ~ m q;m- ~ wl'ltll:fl '<t>T ~ lffi'R <R ~ 
'IJ"t1T if I 

~-4 
Fni'R !il'itt<N< <if !i'MFI 1Jr-1r amr tJ<J r.rr 

1. ~ {l"i'<i<H<t>i~ -.m 'l1r ~ fl"i'<i<:li.f>l~ -.m c:m -::rfiml \l:rlrR ~ 'l1r, m 

q;m- ~ ~-2 ~ ~ 1RlWt wlfui.f>l( w'wni~i1 m 't1T ditli.f>l~ '<t>T v<ntT ~ 
~ aW<IT ~ ~re ~ '<t>T 31'itti.f>l< m orr ~ r-r ditl"''~ ~ v<ntr liT <'f'ITRf 

31JCI~~ m .-

1"' 1 ~ ~ ~ ~ ~ om ~ <nr a -=r -m ~ ~ ll:nrR <R=tr '<t>T 

Cllfil'i'<i<t> (4Rtl('<.t .s1rr "llm<1'r f.:14;t•l, ll:nrR <R=tr <11r -=rRtl'if m ~ 
fl"i'<i<ii<t>l~ -.m 't1T ~ fl"i'<i<ili.f>l~ -.m ~ ~ ~ ~ t' aW<IT 

I \lr I ~ cnr 'i'cim-=r <R=fr r-r 3i'itl i.f>l~ ifr *!:<" m ~ fi'!l:l <: li.f>l~ llllil ~ 
~ .slr</'tlT 'i'<if.:lt11{1 '<t>T 31jq(\1"1 m ~ amq;\1' -mft t' amr • 



------------------------ ~ 

: 5 : !? 
lf;ofV>ftit 

2 • ~ ~ ~ alrr!<IT \);fA411\ m ~ <ro< ~ ~ or;r alrr aW'r J<+i•H 

V<R ~ m ~ ~ ~ ~<BM,-1 if J\'AI«o ~ wlffi*l< or;r ~ 
wlflfi guj W 'f•ll'i•H mTc1T m mlf or;r mU1!ur at'Aqltl "::f "'tr, ~ 3'/ffiq;l( or;r • 

¢ «i'oi41*1l'l 'lfa:r ~ ~'IIR<ft wl'itl*~~ ~ m ~-mu m ~ <rTG i't ~ 
;;nQ1Tfj 'lfUlf~f ~ m ~ "IN ~ "if~" <ll'fu;r ~ 11=n h 5 s M ~ lfurr ~ 
'lfUlf~f ~ -tr ;;nQ1Tfj 

1 . ~ «i'oi4'*'~ 1fa:r ~ m ~ am- 3F<l """'+1 pm or;r ~ m 
~ m 'WJ 'Iff 11m" <'!'l'TR mTciT <'!'l'TR "if~" ~ ~ "*'" 3tfu *' < m "~ 'A; 1f 
11m" -rot 'Qq;j'(" "if~" alii n1-a4 'i'<t1rR -?ran-m if <'fllt 3F<l Q<l «11i:ii ~ 'i'<t1rR mr 
~ ~ ;;rr tt 11m" ~ 3l'itfll; -:nft "'M I 

2 • ~ t~"'i'<t4i*l~ 1fa:r 3l1R mflf 11m" ~ ~ fi•io:il alrr -?ran-:i <roT 

parr or;r ~ 'J'6'A' qr,fi -=n1'lrn 'i'<t1rR q;q'f.:i~ ~ <1'r.r ~-mu ~ !Offl•g"' 
~ alrf ::;n:l O<lqgl1f m, ~ Q<l(\'1i$:i\ ~ w'm'f:t'itl fi•lo :i'l ~ 'il!;m ;;rr ~I 

w<li'lfll m if q'f<qif.i m ~ m M" 1ft 11'~ ~ m Jq41•1*<1~afl ~ ~ 
l'<n:rr "iRT ~ ~ ~ 1ft ~00 ~ ;;;R ~ lJ'f !( 3l1R ~ 04'Rf "*' 
ril 

1 • <IT;:JT if ~ ~ 1ft ffi'ct 4 I if; I~ 1fa:r "if~" -::n1'lrn 'i'<t1rR ~ mr alii ( (j sa<l 
~qrf -?ran-:i liT Q'l~ii 'i'<t1rR <roT 'i'<t1rR if ~ "IN ~ 'A<l'ftlii "J'If~. '*"" 



: 6 : 

pl, fER mr ~ <liT ~ <ror ~ Jtm, eomr 1fffi, ~ 1fffi <ror 

~ ~e A ~ ~ Y'l" ~~ <;:.liT ffif.t41¥1~ 1ffi ~ 'I-tll'TT it ~ 'liT, 

'f;:j~~·l ~ <rr ~iT 3'F<i "llmf <I~ 'ili; ~it~~~. ~. ~ 
<roT Jtm .m- ;:;r.r <l¥ ~ T£, ~ ~ ;;rr:rr m- 31'1T<IT ~ 'I -tiTIT it nAt 
1IT ~ ~ 31'1T<IT m wm- ~ 'i"<<1!R it m ~ ;;rr:rr m 31'1T<IT ~ ~ 

;;rr:rr m- 1 

2 • "lliffil Wl'rm <tit i'I'JTT1I' ~ 3lllm" 1IT • 'ili;q ~ "llmf qlr ~' m 
~ ~ ~<1a1q, e 1 e it 3\R:t'R"'H ~, ~ 31'1T<IT "limiT ~ ~ '!fGR <liT 
~ :-

S<PS qcp ffif.t41¥1~ 1ffi ~ i{-tll'TT it ~ it ~ lT'l' ~ ilm, ~d1\ii11 
~ ~ ~fur< alrr ~ ~ <;:.liT ~41¥1~ 1ffi <tit ~ ~ 
'litAT <tit Mil HI~~ Cflli Wu it g ill'fi:l 11 'i"<<1!R ~ ~ ~ mrr m, 

S\irB <;:.liT ffif.t41¥1~ ~Iff <tit ~ ~ 'litAT mr a111n1~~ Cflli -AAr it Yii~H 
~ <liT ~ 31'1T<IT n<r-~ ~ ~ qcp t~"Tl:l41¥1~ 1ffi ~ i{-tll'TT it 
w:rrrr 'ili;q T(ll' ~l\<!i'1 F' . 

PH qcp t~"Tl:l41¥1~ 1ffi <tit~ ~ 'litAT ~ 'i"<<1!R mr ~ Wl'r;flf ~ Rm 

it ~ ~ ~ ~' fER' ~ alrr ~ <tit ;;rR GlffiT 11¥4'1~ 
ati'{M~i ~ <;:.liT t~"Tl:l41¥1~ ~llr ~ 'I -tiTIT ~ ~fur< 'f'1Ellil'<lo lfl1f ~ mrr 1IT 

"r-f ~ '¥T ~ ~ "fT'IT m ~ fl ~ it ~ "1m 1T<rr m I 

3· JqG<Ii1 ~OQiq, B 28 it iimf ~A-~ u~¥11\411 <liT 'f'1•1t1:l'l 3lllCIT 

'f'14 >t•l it Wfr I 

4 • ~ ~ t~"Tl:l41¥1~ 1ffi <liT ~ ~ 'litAT mr <n1'iffi ~~ alrr 
{MF£111~1 'i"<<1!R it "mt lTf ~ :ffir ~ 'flr ~ <;:.liT flil:t41¥1~ 1ffi ~ i{-

1WT it <;:.liT ~41¥1~ ~Iff ~ A-~ g~q;fvll <tit ~ ~ iT "3'i1TU ;;rr 



: 7 : l~.~ lftl 
looa!. ~· --

~ t I ~ li'Ptti'T ~, T-f OoT """ ~ g/itlq;I\'(Jl tlir 'R•I d:fl ~ "fflT "IT 

~ OR """ Tom Tf: ~ -;rtlll!;l:rr "f'lffi aro<U A-~ \'tl'f.:tai(l * 3TJm< 
r.m- 1':1 4 C:H -:rtl 'R ~ "f'lffi I 

5 • mcw::rq; Q<l (\11Ft q~ ~ ~ -ml"'it, m ~ m ClllJ 1f1lf l'lr.r _ 
~ qq; ~41'1'1~ lfllf <lir ~ mr-r ~ mr w::rr.r ~ <i1l::IT ;;rAT -tr m 
~ ¢ ~41'1'1~ w * l{-11TlT ~ ~ ll!;l:rr ;;n:rr m-. n-~ am- ~ 1r 
3Fl::f 1fl:iTU lt liC <fr ~ I 

6. qq; ~M~~ w * li-11TlT ~ ~ 4H•Iq'1 ~ mlfR mt m n-~ 
s q~eJ~ am- 31flT1R awu 11~ liT ~m <lir i'TfTffi liT 3\l'fl 1\'(('1 ~ 1f'm" * 3Fl::f 

m t '!I'R n-m 1 

1 • ~ ~41'1'1~ 1:fij' tlir ~ mr-r ~ ~ ¢ fl"tciMI~ lfllf * l{-11TlT 

~ m m * aWciT ~ ll~u(i'f.:tq;, Gj{FJI'P<l'l' am- i1'1'4'i<lll ~ q;r 

Q~(Gj 'R1tr m q;r atfu'l'l< mr m-~ mr-r ~ -<lll- 311Gj~<:r'l'i1fm * 
~ 311Gj~'l::fqi -tl'l ~ m q;r g\iit.l'itli<i mT4'i<r \'tl'Aa.O m ~ ftl'Aa.O * 
~ mm ll!;l:rr ;;rr ~~ 

2. ~ ~41'1'1~ 1:fij' <lir ~ mr-r ~ ~ ¢ fj'\):tqlqil~ lfllf * l{-11TlT 

~ 3liR m * q\'(q\\'1 q~ omr m, l'tl'l114'1 ~ am- aliR't ~Wr ~ q;r 

31?!1'1'1< mr1 ~ m q;r ~ mT:fl<r '!fliT ~ '1'1<'11'1 ~ aWc~T ~ ~ 

q\'(q<f:fla '!fliT ~ aWciT ~ q;ffi lt 'l<l(\11$::1'1 * m * ~ '1'141'<141 * lfT!ZI1f 

lt ~ i'r 3fll<IT ~ lt m;awu ~ ~ oalli<r. ~ aro<U 'r.m<:r <lir <1m 

~ * lfT!ZI1f lt ll!;l:rr "IT ~I 



: . 8 : 

~-8 

"'Tit mr ~f.:wlii • g<lJ;;q"' 

1. ~ ~i'i'<tii'"''t'l 1m' <l; ,si"n'sa<~ m ~<m'r-1 mTcll' 3l1R iT 11-mrr <l; 
m Q ?11(1 oil am- ~<m'r-1 it .m ~ 'i'<1'1rRt 'IT m 11 -mrr ~ '!fclu mr cnrl ~ 
"If~ ~ ~ .m- ern ~ mr j);j\';jQ" ~ dil:iii'"''~ 1m' <lit ~ ~ 
~ <l; 'i'<1'1rRt 'IT 1fi 'ffill i'ii't I 

2 • 1{<1; ft"'i'<tiii<t>l~ 1m' <l; 11-liflT it ~. <t>4'iiiH <l; m~. ;prifi alrr S1lfi <l; 

'!fclu ~ mTcll' cnrl ~ "IIWR ~ ~ .m- ern~ mr j);j\';jQ" ~ 1fl'rirt, 
'\furr-~. ~. ~ mr w.mr ~ dil:i<i'"''~ 1m' <lit~ ~ ~ <l; 
'i'<1'1rRt <l; ~ 11-mrr <l; m <lllml ~, <t>4'iiiH , ;prij'i mr S1lfi 'IT 1fi <'fT1l 
i'ii't I 

3. ~ ~ ti'i'<t<i'"''~ 1m' <l; 11-mrr ~ ~ ql<''""~ ~ m;t, mii'R mr ;prij'i 

ttm mr <WI ~~ t ~ vmr ~ ~ ~ am- -rn ~ <l; m m 
~ <l; d'<f ~ ~ "1' ~ ern , ll'1';f 1{<1; @II (01 'f::p::j 71° I <l; 3ftll"1' i'ii't I 

~-9 
Q1lift" 1114QH 

1• Jil:iiii<t>it'J W <lit "'1lllrff ~ oP4f::i4i -rn <R1r <l; ~ it ~ ~ 
1t lfrlf 'IT ~ Wu-m <l; "li'irn'R' <l; m "if"U'IT mr mft amrr 1tR <lit 3tfu "'' ~ 
"Mti 

2. ~ Wu-m q;r "li'irn'R' ~ F, ~ ti'i'<t<i'"''~ 1m' <t?r "'1lllrff ~ 
~ ~ ft"'i'<tiii<t>l~ 1m' <tiT~ ~ ~ t lmfr ~ tli'R it~ t.n:m 
'll'lllf ft"'i'<t iiI <til~ 1m' <fr ~ ~ ~ ~ ~ lfrlf <l; "li'irn'R' 'IT 3Rl'Hl:l'<t> o:-q-

- ---- -- -- --- -- - - - ---- -- -- --------------------~---' 



: 9 : 

3 • ~<ili$1~ lfllll rir ~ ~ 1¥111'<1~ mr 1.fG'm ~ ~m .q-' m 
YIUYI:i¥ ~~l:f * "" .q-~ alrf m *• ~ an<!'$ 3MClT ~ ~Gii$1~ 
1ffi * 'l-1'111T ~. ~ 44(\'11$"1 <tr ~ 'Fl;l:rr ir, ~ $'1'$ ~ "t-1 ~ * 'jt;rq t<4uqH am- ~ "" ~ ~'R'I' 3!1'1~4<Miill ~ 1U m ~ ~ 
amiT * ~ "ffis tom- lJ'(" 311ti/R<1 ox:rcrm 'r.lm irlft I 

4. ~ ~(l~ltN .q- y\fjii()fftl<l ~ * 3liUrr lf'(", ~ ~<ili$1~ 1ffi rir 
~ ~ ~ mr ~ ~m <ft &~l;fc'i14i M ~41¥1~ w * ~qif.:l'*' 
g~q;/R~ 7f;T ~ ~ 7f;T ~ I 

5 • ~ ~41¥1~ 1ffi rir ~ ~ ~ mr w'illlfiH ~ ~ <t;T 

- .q- qqf qr ~ (01'11:lMI~ W * 'i-S:I11TI .q- ~: 41<1141<1 r.f1r ;ijT gf 
3!1'1~l:fi$ffi lJ'(" 311till'tn Wfi' m mr M t~:rr * ~d::t'*' g~q;/RQ'I 7f;T ~ ~ 
r.f1r ~I ~ 'i$"Ut' 3MClT (iq<Jtlnl i?f.r nq;, m ~ tf ffill amiT alrf -
ffill "fMr I 

~-10 
llk114k1 wfipifl 1W "'jlil<i"'l 

1. ~ (01'11:l4¥1~ 1ffi * ~qif':t'*' gifuq;l~' 3IIRT ~ ~ ~ ~. ¢ 
m<:li$1~ lfllf * ~qif.:l'*' g~q;~~ ~ oo * '!i'i$iT am-~ •. m ~ 
;;rf.r ~ ~ m ~ (iqql~~ * Ol1T .q- ~ ~ * ::3,111<!"1 ~ mo 
s 6os ~ m 'i'<r.nT 01 31jli'l4"1 * 'jt;rq m * 'jt;rq ~~ ~ 1fi$lf 7f;T lfRT, 
~ ~m * 1l"ill<'R * m .q- qqf qr q\'(q; "1 ~ ;;rr.t ~ 'i$11" ~ 'i$11" 3 o ~ 
m~~~~ 



: 1 0 : 

~ 'PT ~ ~c;l¥1{\ "tW <ft ~ ~ ~ mr aF<J ~<il¥1{\ 1W cl; 

~lli'A<fl Ylitl¥fi'<t/l ~ 31jJi'ICI'1 cl; 'ft:N ~ lll;trr ~I q'i'IAd'1 mC!f afi?l'hiffi 
~ cl; 'ft:N ?ffi ~ "tf'f ~~~/A~ Ylfu¥1'/'tJI mr gin ~ <lif ~ I 

~ l't~MI{\ 1W cl; ~11/R<ilt Yl'rt:l¥fi'<m ~ 3l'Rt-311RI" ~ ~ 
~ mr aF<J "tW cl; ~ ~lli'R<t?i wliti¥1'RJI ~ ~ aF<J 4T4c;l¥1{\ 1W cl; li
mrr <l; 'R=N " <ffi t ~ w.rr.m liT ~ \'o1mft <l; tm::l ~ ~ ~ 
41il141il t ~ ~ ~ <l; 'R=N <m ;;nrro ~ ?m 41ili41il <l; ~ m
<rF <l; ~ "ij;f ~ mr T('4T m1 w '!I'm' <l; ~ ~ \'o1mft <l; ai<=r <l; 

'lTG «<ltiS!Cl ~ ~ mifi'r I 

~-12 
~ 

1 • 'AA'J\:i~4il ~ mM::i cl; Y<i'l'il'1 cl; 'ft:N "~" ~ 'PT :ffi\lw14 ~, 
mll'R m m <l; ~ cl; 'R=Jq am ~ ;;rR ~ lf4" m- ~ mit t ~ ~ 
Wnfu ~ lf4" WI ~ f. rom ~ m 3F<f ~ w.rrm- cl; lf4" m- ~ 
tm f lf9 rom Sf<!; cl; ~ cl; 'R=N qfi'<'ll'i'4¥ m- m ~ ~ ~ 
':fift f I 

2 • ~ $tc;l¥1{\ "tW <11r ~ ~ ~ mr aF<J ~<11+1{1 "tW <l; 1i-mtT 
m- ~ ~ ~ <l; 'R=N CfWf ~ ;;rR ~ ~ eg\'qil mt TI 'Ati'R'<il ~ 
;;rWt rom 'lm'R <~~r i'l'l'1'ffi. -mo ffili m- 3F<f Q4 <<'ll$ill <l; ~ m'rn ~ 
m ~m ~ 'tZfFf ~ mr ;;ntrol 

3 • ~ q;ift 1ft ~ -m. ~ 'PT 'At~V<"I • ~ WI m. 3F<f Qlj «''l$ill cl; 
m 1f(llftl m, <IT::iT ~Cil¥1{\ w <l1r *" ~ 'fiq'j';jJI mr m'l!fu t mr 



11 
' : I .• 1./ t:-~r:~ 

~ ..... ...,. 

~~ ~ <Rt ~ if, ~ 1I'Plt "" q;m- :&qqili't aiH<<t{l4 ~ e11::q4 

ili.f>~if' "" w:fm ~ 'it!;m ~I mfr 1t ifgq~4 ~ ~qti4 q;m- ~ ;:r il 
m "IR, ~ -=n'PrH ~ ~ m;r ~ t ~ ""'Rtlf(llt 'fir~ tt 

4 • ~ 1I'Plt ~ ~ m i'i11l ~ ;;rR ~ vatm "i1TfuoT t "i.f>Jr t "i.f>Jr 

mo i 60! 1'cR m ci'r:rr @it<:lif'l~ 1l1lil ~ ~llt'H*t wrltlif>t'R<:O ~ st:Jii1<:'1 ~ ~ 
~ ~ t ~~ lf1llffi ~ "'3'ili1" wrltlif>t'h4'1 ~ ~ t 4il' ~ "<t>Jr ~ <f;f ;;rr 

lli.f>(fT t I 

5 • 4"\l' 31:Jii'i<: '1 ~ ~ t ~ ;;m I <li'cr mfr 1t ~lltt.f*t wli\:tif't~ ~ ~ 

~ ~ ~muq; i4i ~ ~ \TlWf ~ ;;rR ~ <fm i30i ~ ~ m 
31:Jii'1<:'1 ~ m 31tRT 31~ ~ -r ~ .n r-r ~ <tr 31:Jii'ff4i1 1m 1fR 

~ ~I ~ i 4 i ~ ~ lN wi'ltli'1 ~ ~ <li'cr '!H<jifli.f>(Dj ~ 31'l'itr ~ 
"i.f>Jr 'it!;m ;;mrr t <IT ~~~ t'H*t wrltl "''~ 3l11rn ~ ~ onT ~ ~ il m i ~ Cfil' 

31'l'itr <fm i 3 o i ~ t "<t>Jr M ~ 31~ 31'1~4' dft:nfiM 'fir "ft ~ 
~I 

6 • ~ i 5 i ~ ~ i'i11l 31'l'itr ~ ciT<R qq; @it<:'"''~ 1ffi ~ ~~~ t'H<fl 
31~"''~ .lF4' @it<:tif't~ lflff ~ ~11/R*t wrltlif't~ -$r ~ i 3! ~ !Mtlt'l! ~ ~ 
t.f t1fhi1 ~ ~ onT ~ M 5 ll'i'n 'i.f>l ~ tilT t "ffi ci'r:rr ffit4 <: li.f>l ~ W ~ 
~llfA*' wr\tlif'i~ ~ ~ ~ ~ 'Rtlf(lll m 'lij" wmf ~ I 

7 • <li'cr ~lltt.i*t Wl~if'l~, ~ ~ ~ ~ B 4 B ~ aii1<fn ~ VlWf ~ 
lrq ~ ~ ~ 1 6 1 ~ aii1<fn ~ ~ t-t..,v(li, ~ ~ ~ ~ "1iT m- m 
<IT ~ "" t.fqa'1 ~ '<t>m' ~ ~-1 1 ~ ~ ~ ~ 'it!;m ~~ 

8 • ~ ~ ~ ~ ~ ~ t.itlfhil ~ Oil """ i'i11l "Wrr ;;rot """ 

"1"< ~ "" t.itlf(llt "1iT 'fir~ ;;miTt ~' ~ ~ ~ .ll1'!lTt 1R ~ -$r ~ 
"i1TfuoT ~ "ifllf 'ifT(1l' e 1 2 1 ll"\l'R'T ~ 3M ~ m "1iT ~ ;;rr lli.f>i1T ~ "i1TfuoT 
-$r 4"\l' :w:4UT lf'llltn il ;;nitT I 



12 

~-13 
;&qjof.:l <1iJ 6t<liatul 

1 • ~ ~4jqij~ ~ 3Ft~" ~41qil~ 1ia1 <tit ~ ~ ~ "'"· W1f 

~c:'"'~ lf« <l; 11-~ * cxp:f ~ 31fuq; ~ ~ "'" m Y:("'"''""'"" 1ntrn -m 
<f;T afitlq;J< RR <rolf t1 ~ tqor M ~ q'fl:il<i'·1'14 -y:n *, ~ ~ <l; 
i'<Rr ~ ~ :;lrr ~ ~ ~<llilil~ ~ <l; ~ 1{-~ * ~~ -y:n \f.l'R41i1 <l; 
~ i'iit om 1f(' 41l" ~ ~ ~ lT4T m- 1 

2 • m 'll"m' <f;T amur -y:n l:J111'IR <tit ~ ~'A q 4 TI 1f(' llP4T omm m:rcrr 
om <frf ~ lf.fR q4 TI ';f m-, -y:n l:J111'IR <l; m 3A1"T ~ ~~ -y:n 
lf1'ilk <:it 1f(' 'ili;4T Ofl'riTTI 

3. '4\'G ..rr.rr ~'~~"~~ w <l; fl '1'1<11'1 <l; ~ <l; m <frf tc~~ m 
'ilw ~ m-, <1o1 m ~ <1; ~ h s <1; mft:f ~ <l; ~ <1; m ~ 
m <1; "Jlfihl 'ffi1I -M , 

1. ,;" n1~4 ~ <l; ~ m afrtlq;1(i m c:litl«~~ <l; ~, ~c:~..,~~ 

~ '!ff: m "'" <tit ~ m i ll!; 'irt~ $('('I?! q <tit ....m * ~ ';fi1IT 

~ql+1 ~ <f;T ~ m * om- * qq; ¢ <l; ~ Tom ~ m <rnf <f;T 

~ Wi t 1 ,;" nt~4 ~ <l; ~ m at'ftlq;1(i m <il'iti<"<ll <tit 041Qq>ijl "'" 

~ ~ i'<Rr ~<llqil~ ~ 14 i\liii<H, 1963 <R ~ * $('(1119'hil' ~ * 
~ ~ amrtiT 'f2i ll.9 3Ft~"~~~ atlil'lq4, 16 'i'c:'lki( 1970 ~ ttT 
* $ ('('j 119'1\:ii ~ <l; 'irt-~ ~ \':;imur ~ aU< 2 3 i\lii kj ( ' 1 9 71 



• 

13 

<Fr llil?<l<'l ~ 5{<1119~<1 <fllrr 'illll1+1 ~ ~ ~ m--~ ~ '3-'{\1"1 

3'i~HIIl<i ~ Ml'ltllofl ~ 3f¥'l' ~~I 

2 • ~ 'ilm orR liT t!"'ill<iif'l ~ 1ffi m-~ ~ ~ 'm'illi:T 'illln:U ~ 
~U"I 'ilm orR alR' ~ ~. m ~. q;ifiq\1, m ~ alR' m 
T'<r~ 514tilm ~ ~ ~ ~ m-~ ~ ~ ""'"" ~ ~ m <fllrr 

'illllH"' ~ ~ ~ ~ ~ 3F<i' ~ ~ ~ qq; ¢ <Fr ~ m<n<:j'q; 
ij gp:;j <1 I vqr;:r ~ I 

3 • ci'r:i'T 1ffi atlR 1ffi'll"f m ~, ai<1 Hl~<i <fllrr 'illllH"' W1'o:f mT wRl«f 
alrf ai<1 <Uo{l<i <fllrr 'jl;j14 I "1 "1 ~ ij II <i ~ ~ ~ ~ ~ "'1'111rn' <fllrr 'ill II I "1 "1 

~ ~ ~ 3f¥'l' "'5'ij" A "" '!m:f ~ ~ "" ~ ~ w liT 'i11"' iM 
f, ~ atlR ~ ~ M'ill\141 <IT ~ ~ M'ill\141 ~ oti'liji<i q;r '!rp'r 

~ m:rerr ~ 'R<Im ~ 11~ ~ ~ mn ~ ~ ~ m ~ ~ Q'ill\141 

~ <I& aWm ~ 'ill; ~ ~ 'jl;j14 1"1"1 ~ ~ ~ 3f¥'l' <imf ~ I 

4 • ~ ~41q;1~ 1ffi m "'" ~ "ij"g1f(1' f ~ ~ ~ Y'ili\141 ~, ¢ 
tl"'f'clql<j;l~ 'lllf imT "'5'ij" ~ql<j;l~ 1ffi ~ 11~ ~ ~~ m m' em ~ 11'~ 
m m <IT m m m ~ ~ ~<1wq; I 3! ~ :&\ffi~H 'ill11H"1 

~ ~ q;r 1tr.R m ~ amn- ~ ;;rr ~ ~~~ t~"'ill&l<j;l~ 1ffi <I& 

~Tffi ~ 'ill; m 11~ ~ ~ ~ ~ m mn ~. q;4fq\1. ~ 
~ .wr 'ffi'fr <f~m, \11'll'1"'', ~ mn ~ Jim ~ ~ ~ ;;rn- .wr m 
i'iT<R ~ 'l'f mn m m ~ '*r m ~ ~ "llli1'1T ~ 'ilf;q Ti'l t 1 

~ t!"'ill<il<j;l~ 1ffi ~ ~~ m q;r lj<j;l'l\11 m ~ ~~ ng'k'l ~ ~ 
m ~ ~ ¢ t~"'ill&l<j;l~ lfllf imT ~ Ti'l ~ liT @jlf'a'{'fq; ~ m• 

5• ~ ~ ~ 'm'illi:T ~ ~ m-~ ~nu1 ~~<IT m m ~ 
~ ~ "!lG-!T i?rcfr ~ m ~ ~ ~. m ~ alR' ~. m ~ 
alR' m l'<r'fii'li'R \3\'llltilill ~ ~ ~ ~ ~ m--~ '!m:f n Of'R'IT ~ .rr 



~41'1>1~ w 'l'<t> ~ <tr ~ ~"ll'i RR ~ am- -rn wm- <Ill" "1<!011an amr 
rn -miT <tr gio am- voo l{'f<t> ~ ~ cl; ~ m~<f<t> .mr '341'111 "'3'qp::f 

"<i>"f<l; 'l'<t> ~ <ill" \'hi 1<1 ill ~ I 

t::m: 11641•1 <ill" m<RT ~ M ~MI~ w cl; ~~~lA~ wiltl<t>l~ -rn "<i>m" 

cl; 1l<f<f:f :ffl'f 'Rchl=i ~ ~ 'R<i\liii T4' ~ ~ '¥~" 311GR-RR om ~I 

1 • ~ <trf It ~41'1>1~ W -rn "<i>'U'f cl; lli>=tt Wl"'tll:fl ~ ~~ 'R"1T 'lffi1T 

t <fr Cfii' ~ W ~ lflllf~f ~ ~ ~ '<t>T '\W<'IT t1 Q-m lflllf~f 'tcimr-'i~~1nf 

m q 71 I'll( -mr m Wl'lnT t am- <rr ~ <ill" ~ ~ mo s 6 0 s 'i'iR <ill" 3l"'ll:r ~ 
~ ~ ;;mm1 m wm- ~ "\1'1illil <Frf It ~~ <PH?.i<t> 'Rullb1<i'l ~ 311GR

RR -mT ~ ~ ~ ~ ~ ll11r ~ Ji'II1f 'i'<R q1r 1I'IW-I ~ m<rml 

2 • -rn ~ ~ ~muq; 11 B cl; Wl"'tll:fl ~ 'ii:Ff m "<i>m" ~ ~ ~ 
11'~ ~41<1>1~ w cl; ~111Acfil wiltl<t>M ~ 1f'!Zr ~ ~ ~ ;;rr '\W<'IT t 
<1m rn 1f'!Zr 1f ~ ~ ~ 1I'IW-I ~ m<rm 1 

~-17 
'ilf<nU "ifil" f;tq Clot 

~ -rn "<i>m" ~ 'R<fil =1 amr 1l<f<f:f cl; .r.i'q ~ <trt ~ T<'FI' m t 
<fr M ~<il<t>l~ ll"m cl; ~~~lA~ wiltl<t>1~ lfm< otlil'ifiii ~ m -m; ~ <¥r "l!<fRl 

~ ~ 31WR'r TR <ill" q~lf ~ ~ <tf 'R4eH ~ ~Tll<il<t>l~ W ~ 1l'T{'I 

~ ;;ml\TI 



15 

--

~-18 
.. 1q81:4 fllf a/il:ntllll "'" '!r<r.f"'1' 

~ <fr::iT 1Jir <l; .r.fq ~ <Rf ~ il g4al'lll m .fi'P:U:I q 4 ll1rn ~ 3lffiT 

t 'ffi ~ afl\:jeqll <li wl<lUH -A ~ 1 ~ 'ig4al'lll &/ilieqll <li ~ ~ m 
'i.f>'m" 1fT ~ ~ Jl'lrn <1lt ~ 'i.f>T an<Pi"R m <1lt ~ ~ m 'i.f>'(T(" <l; ~ 
15 <li ~~mu~orr~-t1 

~-19 

~ 

m 'i.f>'(T(" 'i.f>T ~ ' 'i.f>'(T(" 'i.f>T it '?i.f> lWI 1fRT 'lfllriTT :flrr m ~ ~ 
~ 3Fllm 01;f0t~ "'1' tr, m 'i.f>m" ~ ~ fl'lft ~ ~ m ~ ~ ~ 
m ~ i'\1)" 1 

<Rf It @.t<:ti.fit~ ~ 'l1lfr It ¢ ~c;'"''~ ~ ~ m 'i.f>'m" ~ ~ 
m <1lt 311R'r 1mT <l; 'liT ~ ~ ~ ~ ~ ~ ~ "tt ~ ~ ma it 
ma Mil <<I .all ';fll1T t<lq 1'1"1 W!o-i <¥1" It ~ 'lfilr~Trt ~ w ~ 'r.:m" ;;mrr 

t 'ffi <fir 'i.f>'(T(" ¢ @.t clli.f>l ~ ~ mr ~ "!l'fCI1' m <l; 'fm' ! 1 2 ! ll15 1f ~mo 
~ WITI ¢ «fcic;li.f>l~ ~ lWffit "'1' ~ <1lt <HIT ~' Mil ((1-all ';fll1T 

t<lq 1'1"1 W!o-i mr m ~ <ISr ~ <l; m s 14 s T'<r"1' lf~'l'ffi <fir ~ "!l'fCI1' 

g3U 1I'R fum 'lfilr~TTI 



16 

~-21 
"A<f:f 

~ "~mT, ~i~<:i+i% llliT mr <IJI"l?:l+ ~ ~ ~ '1m< ~ 1fCI<f:; • 
am<r+ liR ~ 1'f iR ;liT ~ qq; ~ ~ ~ ~ ~ ~ ~ 1ffir ~ lltllf 

l'<R' ~ i'IT'l m• 

~ •s~.'qqs i11r ~ ~ 1~1 ~ 'i\RT, ltf;l';fu om~ 
~ ~ • • it-it ~ ~ n<mH ~ "l'N ~ ~ '110 m T<r ~ 
SM~i+ i1 ~ ~ f.:im ~ 'l11it 'i':Hi11 W <ir ~ '110 i\" ~ imr1 

~i/~ ~ 
lff \lwi~•s ~ 



: 17 : 

~ <Iii" ~ j'qm;f ~ ~ 'f.:t~i1 ll1li't liT lfl'lffi ~ <l; 'l'fli'R <fiT 

Jt'm<t>R W :-

m 1fimi'<:r. -m, 
<a21'A<u , \'llil'i'<llll , 

~~<roT~ 
<l; 'I -'11111T ~ qcr; mr 

~\'I'Rl*t <roT ~ ~ 
W\'1' j'q;::t~s ~ -orr "ifTCf 

~~~I 

lis-11 

jq;01~s '1"1<1""1 <Iii" ~ j'qm;f ~ ~ 'f.:t"""~'iM m liT lfl'lffi Wu-m t 
'l'fli'R <fiT aflqif)j{ i?mr :-

j'q;::j~ug liDI(i""'' 

~W\'1' 

~: 

m 1fimi'<:r. -m. 
qf2fAlll' \'II~<! I' 

~~<roT~ 
<l; f{ -11J11T ~ qcr; W\'1' I 

1· M It ~ill<t>l~ 1ffi <Iii" ~ j'qm;f ~ M It ~ liT mr<ll ~ 
~ liT M It 'IW<l<ff W\'1' mr<IT -.IT <l; W\'1' ~ ~ ~ i" 'f¥ffi 'ill; r-r li'T1lf 



: 18 : 

'llT ~ W~rm 'liT alTtll ~ ~ <tr ~ ~ ~ @elqli.fil~ ~ ~ 1!-4lllT ~ 
WI'!" ll mr i'n 

2. 'ilf;"1~"s 'I"I<FRl <1St ~ ~ ~ <tr '7i.f' iT ~ 'llT 'i"<ffi::l ~ m~r lfrnr 

<tr lfr 3!1AT ~ ~ <lit 1fG -Mfl 

3. 1lffif <lit ~ ~ ~ <tr '7i.f' iT ~ 1IT fll;"1~"s 'I"I<IJti ~ 1!-4lllT ~ 
-m if ~ mr ~ <tr 3!1AT ~ ~ <lit 1fG -MT 1 

4 • ~ l'tlll<~l<t>i~ ~ <lit ~ ~ ~ mr '7i.f' 'liT "iffillrr 11m •nAqi\1 WI'!" 

"3lllm" 4111 i<lli'l ~ ~ ciTtR "iiG<'!T "'1ilt ;;nQ1TT I 



INTIAN HALLITUKSEN JA 

SUOMEN TASAVALLAN HALLITUKSEN VALINEN 

LENTOLIIKENNESOPIMUS 

Intian hallitus ja Suomen tasavallan hallitus, jaljempana "sopimuspuolet", 

jotka 

oval Chicagossa 7. paivana joulukuuta 1944 allekirjoitettavaksi avatun 

kansainvalisen siviiliilmailun yleissopimuksen osapuolia ja jotka 

haluavat edistaa keskinaisia suhteitaan siviiliilmailun alalia ja tehda 

sopimuksen lentoliikenteen aloittamiseksi alueittensa valilla, 

ovat sopineet seuraavasta: 
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1 artikla 

MAARITELMAT 

1. Tii.ssii. sopimuksessa, ellei asiayhteys muuta edellytii. : 

a) "ilmailuviranomaiset" tarkoittaa lntian osalta siviili-ilmailun 

pii.ii.johtajaa ja Suomen osalta Ilmailulaitosta tai molempien osalta 

muuta sellaista henkiloii. tai toimielintii., joka on valtuutettu 

suorittamaan mainittujen viranomaisten nykyisin hoitamia tehtii.viii., 

b) "nimetty lentoyhtio" tarkoittaa lentoyhtiotii., jonka toisen 

sopimuspuolen ilmailuviranomaiset ovat kirjallisesti nimenneet 

toisen sopimuspuolen ilmailuviranomaisille tii.mii.n sopimuksen 3 

artiklan mukaisesti, 

c) "yleissopimus" tarkoittaa Chicagossa 7. pii.ivii.nii. joulukuuta 

1944 allekirjoitettavaksi avattua kansainvii.lisen siviili-ilmailun 

yleissopimusta, mukaan lukien kaikki tii.mii.n yleissopimuksen 90 

artiklan mukaisesti hyvii.ksytyt liitteet sekii. kaikki sen 90 ja 94 artiklan 

mukaisesti liitteisiin ja yleissopimukseen tehdyt muutokset, sikii.li 

kuin molemmat sopimuspuolet ovat hyvii.ksyneet nii.mii. liitteet ja 

muutokset ja 

d) termeillii. "alue", "lentoliikenne", "kansainvii.linen lentoliikenne", 

"lentoyhtio" ja "laskeutuminen ilman kaupallista tarkoitusta" on 

kullekin Chicagon yleissopimuksen 2 ja 96 artiklassa annettu 

merkitys. 

2. Tii.mii.n sopimuksen artikloilla on otsikot vain viittausten helpottamiseksi. 
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2 artikla 

LIIKENNEOIKEUKSIEN MYONTAMINEN 

1. Sopimuspuoli myontaa toiselle sopimuspuolelle tassa sopimuksessa 

maaritellyt oikeudet saannollisen kansainvalisen lentoliikenteen 

jarjestamiseen ja harjoittamiseen sopimuksen liitteessa maaratyilla reiteilla. 

Tallaista liikennetta ja naita reitteja kutsutaan jaljempana vastaavasti 

sovituksi liikenteeksi" ja "maaratyiksi reiteiksi". 

2. Jollei taman sopimuksen maarayksista muuta johdu, sopimuspuolen 

nimeamalla lentoyhtiolla on seuraavat oikeudet : 

a) oikeus lentaa ilman valilaskua toisen sopimuspuolen alueen 

yli, 

b) oikeus laskeutua toisen sopimuspuolen alueelle ilman 

kaupallista tarkoitusta ja 

c) harjoittaessaan sovittua liikennetta maaratylla reitilla 

molempien sopimuspuolten nimeamalla lentoyhtiolla on myos oikeus 

ottaa ja jattaa sopimuspuolen alueella taman sopimuksen liitteessa 

asianomaista reittia varten maaratyissa paikoissa kansainvalisen 

liikenteen matkustajia, rahtia ja postia joko yhde~sa tai erikseen. 

3. Taman artiklan 2 kappaleen maaraysten ei tule katsoa oikeuttavan 

sopimuspuolen nimettya lentoyhtiota ottamaan toisen sopimuspuolen 

alueella matkustajia, rahtia tai postia, jonka maaranpaana on toinen paikka 

taman toisen sopimuspuolen alueella. 

3 artikla 

LENTOVHTIOIDEN NIMEAMINEN JA LIIKENNELUPA 

1. Kummallakin sopimuspuolella on oikeus nimeta toiselle 

sopim uspuolelle tehdylla kirjallisella ilmoituksella yksi lentoyhtio 

harjoittamaan sovittua liikennetta maaratyilla reiteilla. 
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2. Kummallakin sopimuspuolella on oikeus peruuttaa tallainen ilmoitus 

tai muuttaa sitii.. 

3. Saadessaan tallaisen ilmoituksen toisen sopimuspuolen on 

viipymattii. myonnettava, jollei taman artiklan 4 ja 5 kappaleista muuta johdu, 

nimetylle lentoyhtiolle asianomainen liikennelupa. 

4. Sopim uspuolen ilm ailuviranomaiset voivat vaatia toisen 

sopimuspuolen nimeamaa lentoyhtiota osoittamaan, etta se kykenee 

tayttamaan ne ehdot, joista maarataaon niissa laeissa ja maarayksissa, 

joita mainitut viranomaiset tavallisesti soveltavat · kansainvalisessa 

lentoliikenteessa yleissopimuksen maaraysten mukaisesti. 

5. Kummallakin sopimuspuolella on oikeus kieltaytya myontamasta 

taman artiklan 3 kappaleessa tarkoitettua lentolupaa tai asettaa nimetyn 

lentoyhtion 2 artiklassa maarattyjen oikeuksien harjoittam iselle tarpeellisiksi 

katsomiansa ehtoja, mikali mainittu sopimuspuoli ei ole vakuuttunut siita, 

etta taman lentoyhtion paaasiallinen omistusoikeus ja tosiasiallinen hallinta 

kuuluvat lentoyhtion nimenneelle sopimuspuolelle tai sen kansalaisille. 

6. Nain nimetty ja valtuutettu lentoyhtio voi aloittaa sovitun liikenteen 

harjoittamisen milloin tahansa, edellyttaen etta lentoyhtio noudattaa kaikkia 

taman sopimuksen soveltuvia maarayksia. 

4 artikla 

LIIKENNELUVAN PERUUTTAMINEN TAl SEN KAYTON 

LYKKAAMINEN 

1. Kummallakin sopimuspuolella on oikeus peruuttaa tai kieltaa 

toistaiseksi toisen sopimuspuolen nimeamalle lentoyhtiolle myonnetty 

lentolupa tai asettaa tarpeellisiksi katsomiaan ehtoja taman sopimuksen 2 

artiklassa maariteltyjen oikeuksien harjoittamiselle: 

------
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a) milloin ne eivat ole vakuuttuneita siita, etta taman leiltoyhtion 

paaasiallinen omistusoikeus ja tosiasiallinen hallinta kuuluvat 

lentoyhti6n nimenneelle sopimuspuolelle tai sen kansalaisille tai 

b) jos tama lentoyhtio on jattanyt noudattamatta oikeudet 

my6ntaneen sopimuspuolen lakeja ja I tai maarayksia tai 

c) jos lentoyhti6 muutoin ei liikennoi tassa sopimuksessa 

mainittujen ehtojen mukaisesti. 

2. Ellei valit6n taman artiklan 1 kappaleessa mainittu peruuttaminen, 

keskeyttaminen tai ehtojen asettaminen ole valttamatonta lakien ja I tai 

maaraysten uusien rikkomisten estamiseksi, tallaista oikeutta saa kayttaa 

vasta sen jalkeen, kun on neuvoteltu toisen sopimuspuolen 

ilmailuviranomaisten kanssa. Tallaiset neuvottelut tulee aloittaa viidentoista 

(15) paivan kuluessa siita, kun neuvottelupyynto on esitetty. 

5 artikla 

LIIKENNOIMISMAKSUT 

1. Kumpikin sopimuspuoli voi asettaa tai sallia asetettavan 

oikeudenmukaisia ja kohtuullisia maksuja lentokentan ja muiden 

ilmailulaitteiden kayt6sta, edellyttaen etta nama maksut eivat ole korkeampia 

kuin muiden samanlaista kansainvalista lentoliikennetta harjoittav,ien 

lentoyhti6iden maksut. 

2. Kummankin sopimuspuolen tulee tukea toimivaltaisten 

laskutusorganisaatioidensa ja palveluja ja laitteita kayttavien nimettyjen 

lentoyhtioiden valisia neuvotteluja ja, mikali mahdollista, lentoyhtioiden 

neuvotteluja edustajajarjestojen valityksella. Kayttajille tulisi antaa riittavasti 

tietoa kaikista liikenn6imismaksuihin kohdistuvista muutosehdotuksista, jolla 

ne voivat ilmaista kasityksensa ennen muutosten tekoa. 
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6 artikla 

VAPAUTUS TULLEISTA JA MUISTA MAKSUISTA 

1. Sopimuspuoten nimeaman tenloyhlion kansainvalisla lenloliikennetta 

harjoittaval ilma-aluksel samoin kuin niiden vakiovarusleel, varaosal, poltlo

ja voileluaineel, ilma-aluksessa oteval varaslol (mukaan lukien ruoka, 

juomal ja lupakka} oval vapaal kaikisla lulleisla, larkaslusmaksuisla ja 

muisla sen kallaisisla maksuisla saapuessaan loisen sopimuspuolen 

alueelle, edellyttaen etta lallaisel varusleel, varaosal ja varaslol jaaval ilma

alukseen siksi kunnes ne viedaan edelleen maasla lai kyseinen ilma-alus 

lai sen malkuslajal kaytlaval lai kulullavat ne tennoilla mainitun alueen 

ytapuolella. 

2. Taman artiklan 1 kappaleessa larkoitetuista tulleista, korvauksisla 

ja maksuisla, lukuun ottamatta annelun palvelun kuslannuksiin perustuvia 

maksuja, oval myos vapaat: 

a) sopimuspuolen alueella kohtuullisissa rajoissa ilma-alukseen 

otelut varastot, jotka on larkoilettu kaytettavaksi loisen sopimuspuolen 

nimeaman tentoyhtion kansainvalisessa tenloliikenteessa 

kaytlamassa ilma-aluksessa talta alueetta suunlautuvalla lennolla, 

b) loisen sopimuspuolen nimeaman lentoyhtion 

kansainvalisessa liikenleessa kaytlamien ilma-aluslen huolloa lai 

korjausta varten sopimuspuolen alueelle tuomat varaosat, mukaan 

lukien moottorit, ja 

c) sopimuspuolen alueelle tuodul tai siella varastoitavat poltto

ja voileluaineel seka lekniset kululustarvikkeel, jotka on tarkoilettu 

kaylettaviksi toisen sopimuspuolen nimeaman lentoyhlion 

kansainvalisessa liikenteessa siinakin lapauksessa, etta niita 

kaytetaan lennettaessa sen sopimuspuolen atueen ytapuolella 

olevalla matkaosuudella, jonka alueella ne on oleltu alukseen. 
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3. Tii.mii.n artiklan 2 kappaleessa tarkoitettu tavara voidaan vaatia 

pidettii.vii.ksi tullivalvonnassa. 

4. Sopimuspuolen nimeii.mii.n lentoyhtion ilma-aluksen vakiovarusteet, 

kuten myos ilma-aluksessa yleensii. pidettii.vii.t tarvikkeet, varastot ja 

varaosat, saadaan purkaa toisen sopimuspuolen alueella ainoastaan tii.mii.n 

sopimuspuolen tulliviranomaisten annettua siihen luvan. Tii.lloin ne voidaan 

asettaa mainittujen viranomaisten valvontaan siihen asti kunnes ne viedii.ii.n 

edelleen alueelta tai niiden osalta muutoin menetellii.ii.n tullimii.ii.rii.ysten 

mukaisesti. 

5. Tarvittavat lentoyhtion asiakirjat kuten aikataulut, lentoliput ja 

lentorahtikirjat, jotka on tarkoitettu sopimuspuolen nimeii.mii.n lentoyhtion 

ja tuotu toisen sopimuspuolen alueelle, ovat vapaat tulleista ja sen kaltaisista 

maksuista mainitun toisen sopimuspuolen alueella. 

6. Sopimuspuolen alueen kautta vii.littomii.llii. lii.pikulkumatkalla olevat 

matkatavarat ja rahti oval vapaat tulleista ja muista sen kaltaisista maksuista, 

jotka eivii.t perustu niiden saapuessa tai lii.htiessii. annettujen palvelujen 

kustannuksiin. 

7 artikla 

LENTOYHTION EDUSTUS 

1. Kummankin sopimuspuolen nimeii.mii.llii. lentoyhti611ii. on oikeus 

perustaa ja yllii.pitii.ii. toisen sopimuspuolen alueella edustustoa, jossa sillii. 

on nimetyn lentoyhti6n toiminnan kannalta tarpeellinen oma tai paikallinen 

hallinnollinen, kaupallinen ja tekninen henkil6kuntansa. Tii.llainen edustusto 

perustetaan paikallisten mii.ii.rii.ysten ja menettelytapojen mukaisesti. 

2. Kummankin sopimuspuolen nimetyllii.lentoyhti611ii. on oikeus julkaista 

omia kuljetusasiakirjojaan ja mainostaa ja edistii.ii. myyntiii. toisen 

sopimuspuolen alueella. Tii.llainen myynti voi tapahtua maksua vastaan 

paikallisessa valuutassa tai jossakin vaihdettavassa valuutassa 
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tai luottokortilla joko suoraan lentoyhtion omien myyntikonttoreiden 

valityksella tai myynti- ja I tai matkatoimistojen kautta kenelle tahansa 

henkilolle tai mille tahansa jarjestolle tai toimielimelle. 

8 artikla 

LAKIEN JA MAARAYSTEN SOPIVUUS 

1. Sopim uspuolen lakeja ja maarayksia, jotka koskevat 

kansainvalisessa lentoliikenteessa olevien ilma-alusten tuloa sen alueelle 

ja lahtoa sielta tai sellaisten ilma-alusten kayttoa ja lentoa mainitun alueen 

sisalla, sovelletaan toisen sopimuspuolen nimetyn lentoyhtion ilma-aluksiin. 

2. Sopimuspuolen lakeja ja maarayksia, jotka koskevat matkustajien, 

miehistOn, rahdin ja postin tuloa sen alueelle, siella oloa tai sielta lahtoa, 

kuten lakeja ja maarayksia, jotka liittyvat passeihin, tulliin, valuuttaan, 

terveydenhoitoon ja karanteeniin, sovelletaan toisen sopim uspuolen 

nimetyn lentoyhtion ilma-alusten kuljettamiin matkustajiin, miehistoon, 

rahtiin ja postiin silloin kun ne ovat mainitulla alueella. 

3. Sopimuspuolen alueen kautta valittomalla lapikulkumatkalla olevia 

matkustajia, matkatavaroita ja rahtia, jotka eivat poistu lentoaseman tahan 

tarkoitukseen varatulta alueelta, ei saa alistaa muuhun kuin 

yksinkertaistettuun tarkastukseen, paitsi silloin kun on kyse turvatoimista 

vakivallantekoja ja ilmarosvoutta vastaan. 

9 artikla 

KAPASITEETTIMAARAYKSET 

1. Sopimuspuolen nimeamilla lentoyhtioilla tulee alia oikeudenmukaiset 

ja yhtalaiset mahdollisuudet harjoittaa sovittua liikennetta milia tahansa 

taman sopimuksen liitteessa maaritellylla reitilla. 
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2. Harjoittaessaan sovittua liikennetta kummankin sopimuspuolen 

nimeama lentoyhtion tulee ottaa huomioon toisen sopimuspuolen 

nimeaman lentoyhtion edut siten, ettei viimeksi mainitun liikennoimista 

samoilla reiteilla tarpeettomasti vaikeuteta. 

3. Sopimuspuolten nimeamien lentoyhtioiden tarjoaman sovitun 

liikenteen paatarkoituksena tulee olla sellaisen liikenne kapasiteetin 

tarjoaminen, joka kalustoa kohtuullisesti kuormittaen tayttaa lentoyhtion 

nimenneen sopimuspuolen alueelta tulevat ja sinne suuntautuvat nykyiset 

ja kohtuudella arvioitavissa olevat matkustajien ja rahdin kuljetustarpeet, 

posti mukaan lukien. 

4. Edella oleviin kappaleisiin sisaltyviin periaatteisiin perustuen 

kummankin sopimuspuolen nimettyjen lentoyhtioiden harjoittaman sovitun 

liikenteen lentovuorot sovitaan naiden kahden sopimuspuolen 

ilmailuviranomaisten kesken. 

5. Muutosten kummankin sopimuspuolen nimetyn lentoyhtion 

harjoittamassa sovitun liikenteen lentovuorojen lukumaarassa tulee 

perustua ensisijaisesti lisaantyneeseen liikennetararpeeseen 

sopimuspuolten alueiden valilla ja muutos edellyttaa molempien 

ilmailuviranomaisten valista sopimusta. Sopimusta tai ratkaisua 

odotettaessa jo vallitsevat oikeudet pysyvat voimassa. 

10 artikala 

LIIKENNEOHJELMIEN HYV AKSYMINEN 

1. Kummankin sopimuspuolen ilmailuviranomaisten tulee saada 

nimetty lentoyhtionsa jattamaan toisen sopimuspuolen ilmailuviranomaisille 

harkittavaksi ja hyvaksyttavaksi tiedot liikennetyypista, vuorojen 

lukumaarasta, kaytettavan ilma-aluksen tyypista ja lentoaikatauluista 

vahintaan kuusikymmenta (60) paivaa ennen sovitun liikenteen aloittamista. 

Sam at tiedot tulee antaa vahintaan kolmekymmenta (30) paivaa etukateen 

silloin, kun sovitun liikenteen harjoittamiseen on maara tehda muutoksia. 
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2. Sopimuspuolen nimeii.man lentoyhtion on toimitettava liikenneohjelmansa 

jokainen muutos samoin kuin lupapyynnot lisalentojen suorittamisesta toisen 

sopimuspuolen ilmailuviranomaisten hyvii.ksyttii.vii.ksi. llmailuviranomaisten tulee 

kii.sitellii. tallaiset muutostai lisii.lentopyynnot viipymatta. 

11 artikla 

TILASTOJEN TOIMITTAMINEN 

Kummankin sopimuspuolen ilmailuviranomaisten tulee saada nimeii.mansii. 

lentoyhtio toimittamaan toisen sopimuspuolen ilmailuviranomaisille tilastotietoja, jotka 

liittyvii.t kunkin vuosineljii.nneksen aikana toteutettuun sovittuun liikenteeseen toisen 

sopimuspuolen alueelle ja sielta pois. Tii.llaiset tilastotiedot tulee toimitta niin pian 

kuin mahdollista kunkin vuosineljii.nneksen pii.ii.tyttya. 

12 artikla 

TARIFFIT 

1. Seuraavissa kappaleissa "tariffi" tarkoittaa matkustajien, matkatavaroiden 

ja rahdin kuljetuksesta maksettavia hintoja soveltamisehtoineen, mukaan lukien 

asiamiestoimintaan ja muihin lisapalveluihin liittyvii.t hinnat ja ehdot, mutta lukuun 

ottamatta postinkuljetusta koskevia korvauksia ja ehtoja. 

2. Sopimuspuolen nimetyn lentoyhtion veloittamat kuljetustariffit toisen 

sopimuspuolen alueelle tai sieltii. pois on vahvistettava kohtuullisiksi ottamalla 

asianmukaisesti huomioon kaikki asiaan vaikuttavat tekijii.t, mukkan lukien 

liikennoimiskustannukset, kohtuullinen voitto ja muiden lentoyhtioiden tariffit. 

3. Aina kun on mahdollista, tariffeista on sovittava molempien sopimuspuolten 

kyseisten nimettyjen lentoyhtioiden kesken, ja tilanteen mukaan neuvotellen muiden 
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lentoyhtiiiiden kanssa. Mikali mahdollista, sopimus tulee tehda kayttaen 

asianmukaista kansainvalista tariffien koordinaatiomekanismia. Jos mihinkaan 

monenvaliseen tai kahdenvaliseen sopimukseen ei paasta, kumpikin nimetty 

lentoyhtiii voi kehittaa omat tariffinsa. 

4. Tariffit tulee jattaa molempien sopimuspuolten ilmailuviranomaisten 

hyvaksyttavaksi vahintaan kuusikymmenta (60) paivaa ennen niiden suunniteltua 

kayttiiiinottoa. Erityistapauksessa tala aikaa voidaan lyhentaa mainittujen 

viranomaisten sopimuksella. 

5. Tamil. hyvaksyminen voidaan antaa nimenomaisesti. Jos kumpikaan 

ilmailuviranomainen ei ole ilmaissut kielteista kantaansa kolmenkymmenen (30) 

paivan kuluessa tariffien hyvaksyttavaksi jattamisesta taman artiklan 4 kappaleen 

mukaisesti, kyseiset tariffit katsotaan hyvaksytyiksi. Mikali tariffien jattamisaikaa on 

lyhennetty, kuten 4 kappaleessa miiiirataan, ilmailuviranomaiset voivat so pia, etta 

hylkaamisesta on ilmoitettava ennen kuin on kulunut kolmekymmenta (30) paivaa. 

6. Jos toisen sopimuspuolen ilmailuviranomaiset antavat 5 kappaleen 

edellyttaman ajanjakson puitteissa toisen sopimuspuolen ilmailuviranomaisille 

ilmoituksen kielteisesta kannastaan 3 kappaleen maaraysten mukaisesti kehitettyyn 

tariffiin, molempien sopimuspuolten ilmailuviranomaiset pyrkivat vahvistamaan tariffin 

keskinaisella sopimuksella. 

7. Jos ilmailuviranomaiset eivat kykene sopimaan mistaan niille taman artiklan 

4 kappaleen nojalla hyvaksyttavaksi jatetysta tariffista, tai tariffin vahvistamisesta 6 

kappaleen nojalla, erimielisyys ratkaistaan taman sopimuksen 17 artiklan mukaisesti. 

8. Taman artiklan maaraysten mukaisesti vahvistettu tariffi pysyy voimassa, 

kunnes uusi tariffi vahvistetaan. Tariffia ei kuitenkaan saa jatkaa taman kappaleen 

nojalla enempaa kuin kaksitoista (12) kuukautta sen paivamaaran jalkeen, jona 

sen voimassaolo muutoin olisi lakannut. 
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13 artikla 

TULOJEN SIIRTAMINEN 

1. Kumpikin sopimuspuoli myiintaa toisen sopimuspuolen nimety!le lentoyhtiiille 

oikeuden siirtaa paakonttorilleen toisen sopimuspuolen alueella ansaitut 

tuloylijaamat. Tallaiset siirrot tulee suorittaa ilman tarpeetonta viivetta missa tahansa 

vaihdettavassa valuutassa ja sen sopimuspuolen valuutanvaihtoa koskevien 

maaraysten mukaisesti, jonka alueella tulot ovat muodostuneet. 

2. Siirrot tulee tehda virallisen valuuttakurssin perusteella tai mikali virallisia 

valuuttakursseja ei ole, markkinoilla vallitsevan valuuttakurssin mukaan. 

3. Mikali sopimuspuolten valilla on voimassa maksujarjestelyja koskevia 

erityisja~estelyja, naiden ja~estelyjen maarayksia tulee soveltaa varojen siirtamiseen 

taman artiklan 1 kappaleen nojalla. 

14 artikla 

LENTOLIIKENTEEN TURVAAMINEN 

1. Kansainvalisen oikeuden mukaisten oikeuksiensa ja velvollisuuksiensa 

mukaisesti sopimuspuolet vahvistavat, etta niiden keskinainen velvollisuus suojella 

siviiliilmailun turvallisuutta siihen kohdistuvilta laittomilta teoilta muodostaa olennaisen 

osan tata sopimusta. Rajoittamatta kansainvalisoikeudellisia yleisia oikeuksiaan ja 

velvollisuuksiaan sopimuspuolten on erityisesti toimittavaTokiossa 14. paivana 

syyskuuta 1963 alleki~oitetun rikoksiaja eriiita muita tekoja ilrria-aluksissa koskevan 

yleissopimuksen, Haagissa 16. paivana joulukuuta 1970 alleki~oitetun ilma-alusten 

laittoman haltuunoton ehkaisemista koskevan yleissopimuksen seka Montrealissa 

23. paivana syyskuuta 1971 alleki~oitetun siviili-ilmailun turvallisuuteen kohdistuvien 

laittomien tekojen ehkaisemista koskevan yleissopimuksen maaraysten mukaisesti. 
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2. Sopimuspuolten on pyydettaessa annettava toisilleen kaikki tarpeellinen apu 

siviili-ilma-alusten laittoman haltuunoton ja tallaisten ilma-alusten, niiden matkustajien 

ja miehistiin, lentoasemien ja lennonvarmistuslaitteiden turvallisuuteen kohdistuvien 

laittomien tekojen seka siviili-ilmailun turvallisuuteen kohdistuvan muun uhan 

estamiseksi. 

3. Sopimuspuolten on toimittava keskinaisissa suhteissaan Kansainvalisen 

siviili-ilmailujarjestiiysten mukaisesti, jotka on otettu liitteeksi kansainvalisen siviili

ilmailujarjestiin antamien lentoliikenteen turvaamists koskevien maaraysten 

mukaisesti, jotka on otettu liitteeksi kansainvaliseen siviili-ilmailua koskevaan 

yleissopimukseen, siina laajuudessa kuin tallaiset turvamaaraykset oval 

sopimuspuoliin sovellettavissa; niiden tulee vaatia, etta niiden rekisterissa olevien 

ilma-alusten kayttajat tai ilma-alusten kayttajat, joiden ha~oittaman liiketoiminnan 

paapaikka tai vakinainen kotipaikka on sopimuspuolten alueella, seka etta niiden 

alueella olevien lentokenttien pitajat toimivat naiden lentoliikenteen tu rvaamista 

koskevien maaraysten mukaisesti. 

4. Kumpikin sopimuspuoli suostuu siihen, etta tallaisia ilma-alusten kayttajia 

voidaan vaatia noudattamaan edella 3 kappaleessa tarkoitettuja ilmailun 

turvamaarayksia, joitatoinen sopimuspuoli vaatii noudatettavan ilma-aluksen 

saapuessa taman toisen sopimuspuolen alueelle, sielta lahtiessa tai siella ollessa. 

Kummankin sopimuspuolen on taattava, etta sen alueella tehokkaasti sovelletaan 

asianmukaisia toimenpiteita ilma-alusten suojelemiseksi ja matkustajien, miehistiin, 

kasimatkatavaroiden, matkatavaroiden, rahdin ja ilma-aluksen varastojen 

tarkastamiseksi ennen ilma-alukseen nousemista tai sen lastaamista seka naiden 

tapahtumien aikana. Kummankin sopimuspuolen on myiis harkittava myiinteisesti 

toisen sopimuspuolen pyyntiiii kohtuullisista erityisturvatoimista tiettya uhkaa 

vastaan. 

5. Kun siviili-ilma-alukseen kohdistuu tai sita uhkaa laiton haltuunotto tai ilma

aluksen turvallisuutta, sen matkustajia ja miehistiia, lentoasemia tai 

lennonvarmistuslaitteita kohtaan tapahtuu muu laiton teko, tai kun tallainen uhka 

on olemassa, sopimuspuolten on avustettava toisiaan helpottamalla yhteyksia ja 



• j 

~ 1 4 

muita asianmukaisia toimenpiteita, joiden tarkoituksena on nopeasti ja turvallisesti 

saattaa paat6kseen tallainen tapaus tai sen uhka. 

15 artikla 

NEUVOTIELUT 

Molempien sopimuspuolten ilmailuviranomaisten tulee vaihtaa saann611isesti 

nakemyksia taman sopimuksen sovenamisesta ja tulkinnasta tiiviin yhteisty6n hengessa. 

16 artikla 

MUUTTAMINEN 

1. Jos Jompikumpi sopimuspuoli pitaa toivottavana jonkin taman sopimuksen 

maarayksen muuttamista, se voi pyytaa neuvotteluja toisen sopimuspuolen kanssa. 

Tallaiset neuvottelut voivat tapahtua keskustelujen avulla tai kirjeenvaihdolla jane 

tulee aloittaa kuudenkymmenen (60) paivan kuluessa pyynnon esittii.misesta lukien. 

Nain sovittu muutos tulee voimaan toisen kuukauden ensimmaisena paivana sen 

jalkeen, kun se on hyvaksytty diplomaattisella noottienvaihdolla. -

2. Taman artiklan 1 kappaleen maaraysten estii.matta taman sopimuksen liitetta 

koskevista muutoksista voidaan sepia sopimuspuolten ilmailuviranomaisten valilla 

jane tulevat voimaan siten kuin heidan vii.lillaan sovitaan. 

17 artikla 

ERIMIELISYYKSIEN SOVITTELU 

Jos sopimuspuolten valilla syntyy erimielisyytta taman sopimuksen tulkinnasta tai 

soveltamisesta, sopimuspuolten ilmailuviranomaiset pyrkivat ratkaisemaan sen 

neuvottelemalla keskenaan ja jollei tassa onnistuta, erimielisyys viedaan 

sopimuspuolten ratkaistavaksi. 
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18 artikla 

MONENV A LISTEN ILMAILUSOPIMUSTEN SOVELLETTAVUUS 

Jos monenvalinen ilmailua koskeva yleissopimus tulee voimaan kummankin 

sopimuspuolen osalta, sellaisen yleissopimuksen maaraykset ovat 

ensisijaisia tahan sopimukseen nahden. Taman sopimuksen 15 artiklan 

mukaiset neuvottelut voidaan kayda, jotta saadaan selvitettya, missa maarin 

mainitun monenvalisen yleissopimuksen maaraykset vaikuttavat tahan 

sopimukseen. 

19 artikla 

LIITE 

Tahan sopimukseen kuuluvan liitteen katsotaan olevan osa sopimusta ja 

kaikki viittaukset sopimukseen sisaltavat viittauksen liitteeseen, paitsi milloin 

nimenomaan toisin maarataan. 

20 artikla 

SOPIMUKSEN IRTISANOMINEN 

Jompikumpi sopimuspuoli voi milloin tahansa antaa Ioiseiie sopimuspuolelie 

. kirjallisen ilmoituksen halustaan irtisanoa sopimus. Tallainen ilmoitus on 

toimitettava samanaikaisesti Kansainvaliselle siviili-ilmailujarjesti:ille. Jos 

tallainen ilmoitus annetaan, tama sopimus lakkaa olemasta voimassa 

kahdentoista (12) kuukauden kuluttua siita paivasta lukien, jolloin toinen 

sopimuspuoli on vastaanottanut mainitun ilmoituksen. Jos toinen 

sopimuspuoli ei vahvista vastaanottaneensa irtisanomisilmoitusta, se 

katsotaan vastaanotetuksi neljantoista (14) paivan-kuluttua siita, kun 

Kansainvalinen siviili-ilmailujarjesti:i on sen vastaanottanut. 
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21 artikla 

VOIMAANTULO 

Sopimus tulee voimaan toisen kuukauden ensimmaisena pai-:ana sen 

jalkeen, kun sopimuspuolet ovat diplomaattiteitse ilmoittaneet toisilleen, 

etta taman sopimuksen voimaantulon edellyttamat toimenpiteet on 

suoritettu. 

TEHTY New Delhissa paivana toukokuuta 1995 kahtena 

alkuperaiskappaleena, joista molemmat suomen, hind in ja englannin kielilla, 

ja kaikki tekstit ovat yhta todistusvoimaisia. Tulkintaerimielisyyksien 

sattuessa noudatetaan englanninkielista tekstia. 

INTIAN HALLITUKSEN 

PUOLESTA 

(BRJ , H KUMAR)
JOINT\ SOCRETARY 

SUOMEN TASAVALLAN 

HALLITUKSEN PUOLESTA 
' 

~IL":\ ~ 
, (M.ARi~TIA RASn 
~UURLAHETI1LAS 
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I 

LIITE 

I OSA 

17 

lntian nimetylla lentoyhti611a on oikeus harjoittaa sovittua liikennetta 

seuraavilla reitella : -------------------------------
laht6paikat Valilaskupaikat Maaranpaa Edelleen 
-------------------------------
Paikat Yksi paikka Helsinki ja My6hemmin 

Intiassa. Venajan federaa- kaksi muuta sovittavat 

tion, Ukrainan, my6hemmin so- paikat. 

Viron, Latvian, vittavaa paik-

Liettuan Ja Kaa Suomessa. 

Valko-Venajan 

alueilla. -------------------------------
II OSA 

Suomen tasavallan nimetylla lentoyhti611a on oikeus harjoittaa sovittua 

liikennetta seuraavilla reiteilla : 

Paikat Suomen Yksi paikka Delhi, Bombay, My6hemmin 
-------------------------------
tasa vallassa. Venajan federaa

tion, Ukrainan, 

Viron, Latvian, 

Liettuan ja 

Valko-Vena jan 

alueilla. 

Madras. sovittavat 

paikat. 

-------------------------------
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Huomautuksia : 

1. Jommankumman (kummankin) sopimuspuolen lentoyhtii:i(t) voi(vat) 

milia tahansa tai kaikilla lennoillaan jattaa pois. minka tahansa 

valipaikkakunnan tai paikkakunnan sopimuspuolen alueelta edelleen 

edellyt1aen, etta sovittu liikenne nailla reiteilla alkaa joltain paikkakunnalta 

lentoyhtii:in nimenneen sopimuspuolen alueella. 

2. Suomen tasavallan nimeamalla lentoyhtii:illa on mahdollisuus 

liikenni:iida saman lennon yhteydessa Delhin lisaksi Madrasiin. 

3. Intian nimeamalla lentoyhtii:illa on mahdollisuus saman lennon 

yhteydessa liikenni:iida kahdelle paikkakunnalle Suomessa . .. 
4. Sopimuspuolen lentoyhtion kerran nimeamaa valilaskupaikkakuntaa 

ei saa muuttaa IATAn liikennekauden aikana. 



AIR SERVICES AGREEMENT 

BETWEEN 

THE GOVERNMENT OF INDIA 

AND 

THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF FINLAND 

The Government of India and the Government of the Republic 
of Finland, hereinafter referred to as the "Contracting 
Parties". 

Being parties to the Convention on International Civil 
Aviation opened for signature at Chicago on the seventh day 
of December, 1944; 

Desiring to promote their mutual relations in the field of 
civil aviation and to conclude an Agreement for the purpose 
of establishing air services between their respective 
territories; 

Have agreed as follows: 

ARTICLE 1 

DEFINITIONS 

1. For the purpose of this Agreement, unless the 
context otherwise requires: 

(a) the term "aeronautical authorities" shall 
mean, in the case of India, the Director 
General of civil Aviation and in the case of 
Finland the Civil Aviation Administration or 
in both cases, any person or body authorized 
to perform the functions currently exercised 
by the said authorities, 

(b) the term "designated airline" shall mean an 
airline which the aeronautical authorities 
of one Contracting Party have designated in 
writing to the aeronautical authorities of 
the other Contracting Party, in accordance 
with Article 3 of this Agreement, 
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(c) the term "Convention" shall mean the 
Convention on International Civil Aviation 
opened for signature at Chicago on the 
seventh day of December, 1944 and includes 
any Annex adopted under Article 90 of that 
Convention and any amendment of the Annexes 
or of the Convention adopted under Articles 
90 and 94 thereof, so far as those Annexes 
and amendments have been adopted by both 
Contracting Parties and 

(d) the terms "territory", "air service", 
"International air service", "airline" and 
"stop for non-traffic purposes" have the 
meanings respectively assigned to them in 
Articles 2 and 96 of the Convention. 

2. Titles given to the Articles of this Agreement are 
for the purpose of reference only. 

ARTICLE 2 

GRANT OF TRAFFIC RIGHTS 

1. Each Contracting Party grants to the other Party the 
rights specified in this Agreement for the purpose of 
establishing and operating scheduled international air 
services on the routes specified in the Annex thereto. Such 
services and routes are hereinafter called "the agreed 
services" and "the specified routes" respectively. 

2. Subject to the provisions of this Agreement, the 
airline designated by each Contracting Party shall enjoy the 
following rights:-

(a) to fly without landing across the territory 
of the other Contracting Party; 

(b) to make stops in the territory of the other 
contracting Party for non-traffic purposes 
and 



-: 3 :-

(c) while operating an agreed service on a 
specified route, the airline designated by 
each Contracting Party shall also enjoy the 
right to embark and disembark, in the 
territory of the other Contracting Party at 
the point(s) specified for that route in the 
Annex to this Agreement, international 
traffic in passengers, cargo and mail, 
separately or in combination. 

3. Nothing in paragraph (2) of this Article shall be 
deemed to confer on the designated airline of one 
Contracting Party the privilege of taking on, in the 
territory of the other Contracting Party, passengers, cargo 
or mail destined for another point in the territory of that 
other Contracting Party. 

ARTICLE 3 

DESIGNATION OF AIRLINES AND OPERATING AUTHORIZATION 

1. Each Contracting Party shall have the right to 
designate in writing to the other Contracting Party one 
airline for the purpose of operating the agreed services on 
the specified routes. 

2. Each Contracting Party shall have the right to 
withdraw or alter such designation. 

3. On receipt of such designation, the other 
Contracting Party shall, subject to the provisions of 
paragraphs (4) and (5) of this Article, without delay grant 
to the designated airline the appropriate operating 
authorization. 

4. The aeronautical authorities of one Contracting 
by the other 
qualified to 

the laws and 
operation of 
in conformity 

Party may require the airline designated 
Contracting Party to satisfy them that it is 
fulfil the conditions prescribed under 
regulations normally applied to the 
international air services by such authorities 

• 
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5. Each Contracting Party shall have the right to 
refuse to grant the operating authorization referred to in 
paragraph (3) of this Article, or to impose such conditions 
as it may deem necessary on the exercise by the designated 
airline of the rights specified in Article 2, in any case 
where the said Contracting Party is not satisfied that 
substantial ownership and effective control of that airline 
are vested in the Contracting Party designating the airline 
or in its nationals. 

6. The airline so designated and authorized may begin 
to operate the agreed services at any time provided that the 
airline complies with all applicable provisions of this 
Agreement. 

ARTICLE 4 

REVOCATION OR SUSPENSION OF OPERATING AUTHORIZATION 

1. Each Contracting Party shall have the right to 
revoke or suspend the operating authorization granted to the 
airline designated by the other Contracting Party or to 
impose such appropriate conditions as it may deem necessary 
on the exercise of the rights specified in Article 2 of this 
Agreement :-

2. 

(a) in any case where they are not satisfied 
that substantial ownership and effective 
control of that airline are vested in the 
Contracting Party designating the airline or 
in its nations; or 

(b) in case of failure by that airline to comply 
with the laws andjor regulations of the 
Contracting Party granting the rights; or 

(c) in case the airline otherwise fails to 
operate in accordance with the conditions 
prescribed under this Agreement. 

Unless immediate 
imposition of the conditions 

revocation, suspension 
mentioned in paragraph (1) 

or 
of 

__ _j 
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this Article is essential to prevent further infringements 
of laws and/or regulations or provisions of this Agreement 
such right shall be exercised only after consultations with 
the aeronautical authorities of the other contracting Party. 
Such consultations shall begin within a period of fifteen 
(15) days from the date of a request for consultations. 

ARTICLE 5 

USER CHARGES 

1. Each Contracting Party may impose or permit to be 
imposed just and reasonable charges for the use of airports 
and other aviation facilities, provided that these charges 
shall not be higher than those paid by other airlines 
engaged in similar international air services. 

2. Each Contracting Party shall encourage consultations 
between its competent charging organizations and the 
designated airlines using the services and facilities and, 
where practicable, through the airlines' representative 
organizations. Reasonable notice should be given to users 
of any proposal for changes in user charges to enable them 
to express their views before changes are made. 

ARTICLE 6 

EXEMPTION FROM CUSTOMS AND OTHER DUTIES 

1. Aircraft operated on international air services by 
the designated airline of either Contracting Party as well 
as their regular equipment, spare parts, supplies of fuel 
and lubricants, aircraft stores (including food, beverages 
and tobacco) on board such aircraft shall be exempt from all 
customs duties, inspection fees and other similar charges on 
arriving in the territory of the other Contracting Party, 
provided such equipment, spare parts, supplies and stores 
remain on board the aircraft up to such time as they are 
re-exported or are used or consumed by such aircraft or its 
passengers on flights over that territory. 

"-----.----___jll 



2. There shall also 
charges referred to in 
the exception of charges 
provided:-

be exempt from the duties, fees and 
paragraph (1) of this Article, with 
based on the cost of the service 

(a) aircraft stores taken on board in the 
territory of one Contracting Party, within 
reasonable limits, for use on an outbound 
aircraft engaged in an international air 
service of the designated airline of the 
other Contracting Party; 

(b) spare parts, including engines, introduced 
into the territory of one Contracting Party 
for the maintenance or repair of aircraft 
engaged in an international air service of 
the designated airline of the other 
Contracting Party; and 

(c) fuel, lubricants and consumable technical 
supplies introduced into or supplied in the 
territory of one contracting Party for use 
in an international air service of the 
designated airline of the other Contracting 
Party, even when these supplies are to be 
used on the part of the journey performed 
over the territory of the other Contracting 
Party, in which territory they are taken on 
board. 

3. Materials referred to in paragraph (2) above may be 
required to be kept under Customs supervision or control. 

4. The regular airborne equipment, as well as the 
materials, supplies and spare parts normally retained on 
board aircraft operated by the designated airline of one 
Contracting Party, may be unloaded in the territory of the 
other Contracting Party only with the approval of the 
customs authorities of that Contracting Party. In such 
case, they may be placed under the supervision of the said 
authorities up to such time as they are re-exported or 
otherwise disposed of in accordance with customs 
regulations. 
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5. Necessary airline documents, such as timetables, air 
tickets and airwaybills, intended for the use of the 
designated airline of one Contracting Party and introduced 
into the territory of the other Contracting Party shall be 
exempted from customs duties and similar charges in the 
territory of that other Contracting Party. 

6. Baggage and cargo in direct transit 
territory of a Contracting Party shall be 
customs duties fees and other similar charges 
the cost of services on arrival or departure. 

ARTICLE 7 

AIRLINE REPRESENTATION 

across the 
exempt from 
not based on 

1. The designated airline of each Contracting Party 
shall have the right to establish and maintain in the 
territory of the other Contracting Party a representation 
with its own or local administrative, commercial and 
technical personnel as may be necessary for the requirements 
of the designated airline. Such representation shall be 
established in accordance with local regulations and 
procedures. 

2. The designated airline of each Contracting Party 
shall be entitled to issue its own documents of carriage and 
to advertise and promote sales in the territory of the other 
Contracting Party. Such sales may be effected against 
payment in local currency or any convertible currency or by 
credit cards either directly through the airline's own·sales 
offices or through sales andjor travel agencies to any 
person, organization or body. •.. 

ARTICLE 8 

APPLICABILITY OF LAWS AND REGULATIONS 

1. The laws and regulations of one Contracting Party 
governing entry into and departure from its territory of 
aircraft engaged in international air services or to the 
operation and navigation of such aircraft while within the 
said territory shall apply to aircraft of the designated 
airline of the other Contracting Partv. 
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2. The laws and regulations of one Contracting Party 
governing entry to, stay in or departure from its territory 
of passengers, crew, cargo and mail, such as those regarding 
passports, customs, currency, health and quarantine shall 
apply to passengers, crew, cargo and mail carried by the 
aircraft of the designated airline of the other Contracting 
Party, while they are within the said territory. 

3. Passengers, baggage and cargo in direct transit 
across the territory of either contracting Party and not 
leaving the area of the airport reserved for such purposes 
shall, except in respect of security measures against acts 
of violence and air piracy, be subject to no more than a 
simplified control. 

ARTICLE 9 

CAPACITY PROVISIONS 

1. The 
shall have 
services on 
Agreement. 

designated airlines of the 
fair and equal opportunity 

any route specified in 

Contracting Parties 
to operate the agreed 
the Annex to this 

2. In operating the agreed services the designated 
airline of each Contracting Party shall take into account 
the interests of the designated airline of the other 
contracting Party so as not to affect unduly the services 
which the latter provides on the same route. 

3. The agreed services provided by the designated 
airlines of the contracting Parties shall retain as their 
primary objective the provision at a reasonable load factor 
of capacity adequate to the current and reasonably 
anticipated requirements for the carriage of passengers and 
cargo including mail coming from or destined for the 
territory of the Contracting Party which has designated the 
airline. 

4. Based upon the principles enshrined in the preceding 
paragraphs, the frequencies of the agreed services to be 
provided by the designated airline of each Contracting Party 
shall be agreed between the aeronautical authorities of the 

wo contractin Parties. 
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5. Any increase in the frequencies of the agreed 
services to be provided by the designated airline of each 
Contracting Party shall be based primarily on the increased 
requirements of traffic between the territories of the 
Contracting Parties and shall be subject to agreement 
between the two aeronautical authorities. Pending such 
agreement or settlement, the frequency entitlements already 
in force shall prevail. 

ARTICLE 10 

APPROVAL OF TRAFFIC PROGRAMMES 

1. The aeronautical authorities of each Contracting 
Party shall cause their designated airline to file with the 
aeronautical authorities of the other Contracting Party, for 
their consideration and approval, at least sixty (60) days 
prior to the inauguration of the agreed services, 
information relating to the type of service and its 
frequency, the type of aircraft to be used and the flight 
schedules. Similar information shall also be supplied at 
least thirty (30) days in advance as and when any changes 
are to be introduced regarding operation of the agreed 
services. 

2. Each alteration in the traffic programme as well as 
requests for permission to operate additional flights shall 
be submitted by the airline designated by one Contracting 
Party for approval to the aeronautical authorities of the 
other Contracting Party. Such requests for alteration or for 
additional flights shall be dealt with promptly by the 
aeronautical authorities. 

ARTICLE 11 

PROVISION OF STATISTICS 

The aeronautical authorities of each Contracting 
Party shall cause their designated airline to furnish to the 
aeronautical authorities of the other Contracting Party 
statistics relating to the traffic carried during each 
quarter on the agreed services to and from the territory of 
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that other Contracting Party, showing the points 
embarkation and disembarkation of such traffic. 
statistics shall be furnished as soon as possible after 
end of each quarter. 

ARTICLE 12 

TARIFFS 

of 
Such 
the 

1. For the purpose of the following paragraphs, the 
term "tariff" means the prices to be paid for the carriage 
of passengers, baggage and cargo and the conditions under 
which these prices apply, including prices and conditions 
for agency and other auxiliary services, but excluding 
remuneration and conditions for the carriage of mail. 

2. The tariffs to be charged by the designated airline 
of one Contracting Party for carriage to or from the 
territory of the other Contracting Party shall be 
established at reasonable levels, due regard being paid to 
all relevant factors, including cost of operation, 
reasonable profit, and the tariffs of other airlines. 

3. The tariffs shall, wherever possible, be agreed by 
the designated airlines concerned of both contracting 
Parties, after consultation if applicable, with other 
airlines. Such agreement shall, wherever possible, be 
reached by the use of the appropriate international tariff 
co-ordination mechanism. Failing any multilateral or 
bilateral agreement, each designated airline may develop 
tariffs individually. 

4. The tariffs shall be submitted for the approval of 
the aeronautical authorities of both Contracting Parties at 
least sixty (60) days before the proposed date of their 
introduction. In special cases, this period may be reduced, 
subject to the agreement of the said authorities. 

5. This approval may be given expressly. If neither of 
the aeronautical authorities have expressed disapproval 
within thirty (30) days from the date of submission, in 
accordance with paragraph (4) of this Article, those tariffs 
shall be considered as approved. In the event of the period 
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for submission being reduced, as provided for in paragraph 
(4), the aeronautical authorities may agree that the period 
within which any disapproval must be notified shall be less 
than thirty (30) days. 

6. If during the period applicable in accordance with 
paragraph (5) the aeronautical authorities of one 
Contracting Party give the aeronautical authorities of the 
other contracting Party notice of disapproval of a tariff 
developed in accordance with the provisions of paragraph 
(3), the aeronautical authorities of the two Contracting 
Parties shall endeavour to establish the tariff by mutual 
agreement. 

7. If the aeronautical authorities cannot agree on any 
tariff submitted to them under paragraph (4) of this 
Article, or on the establishment of any tariff under 
paragraph (6), the dispute shall be settled in accordance 
with the provisions of Article 17 of this Agreement. 

8. A tariff established in accordance with the 
provisions of this Article shall remain in force until a new 
tariff has been established. Nevertheless, a tariff shall 
not be prolonged by virtue of this paragraph for more than 
twelve (12) months after the date on which it would 
otherwise have expired. 

ARTICLE 13 

TRANSFER OF EARNINGS 

1. Each Contracting Party grants to the designated 
airline of the other Contracting Party the right to remit to 
its head office, the excess over expenditure of receipts 
earned in the territory of the first Contracting Party. 
such remittances shall be made, without undue delay, in any 
convertible currency and in accordance with the foreign 
exchange regulations of the Contracting Party in the 
territory of which the revenue accrued. 

2. such transfers shall be effected on the basis of the 
official exchange rate for currency payment, or where there 



are no official exchange rates, at the prevailing foreign 
exchange market rates for currency payment. 

3. In case special arrangements ruling the settlement 
of payments are in force between the two Contracting 
Parties, the provisions of such arrangements shall be 
applied to the transfer of funds under paragraph (1) of this 

Article. 

ARTICLE 14 

AVIATION SECURITY 

1. Consistent with their rights and obligations under 
international law, the Contracting Parties reaffirm that 
their obligation to each other to protect the security of 
civil aviation against acts of unlawful interference forms 
an integral part of this Agreement. Without limiting the 
generality of their rights and obligations under 
international law, the contracting Parties shall, in 
particular, act in conformity with the provisions of the 
Convention on Offences and Certain Other Acts Committed on 
Board Aircraft, signed at Tokyo on 14 September, 1963, the 
Convention for the suppression of unlawful Seizure of 
Aircraft, signed at the Hague on 16 December, 1970 and the 
convention for the suppression of Unlawful Acts against the 
Safety of civil Aviation, signed at Montreal on 23 
september, 1971. 

2. The Contracting Parties shall provide upon request 
all necessary assistance to each other to prevent acts of 
unlawful seizure of civil aircraft and other unlawful acts 
against the safety of such aircraft, their passengers and 
crew airports and air navigation facilities, and any other 
threat to the security of civil aviation. 

3. The Contracting Parties shall, in their mutual 
relations, act in conformity with the aviation security 
provisions established by the International civil Aviation 
Organization and desigpated as Annexes to the Convention on 
International Civil Aviation to the extent that such 
security provisions are applicable to the Parties, they 
shall require that operators of aircraft of their registry 
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or operators of aircraft who have their principal place of 
business or permanent residence in their territory and the 
operators of airports in their territory act in conformity 
with such aviation security provisions. 

4. Each Contracting Party agrees that such operators of 
aircraft may be required to observe the aviation security 
provisions referred to in paragraph (3) above required by 
the other Contracting Party for entry into, departure from, 
or while within, the territory of that other Contracting 
Party. Each Contracting Party shall ensure that adequate 
measures are effectively applied within its territory to 
protect the aircraft and to inspect passengers, crew, 
carry-on items, baggage, cargo and aircraft stores prior to 
and during boarding or loading. Each Contracting Party 
shall also give sympathetic consideration to any request 
from the other Contracting Party for reasonable special 
security measures to meet a particular threat. 

5. When an incident or threat of an incident of 
unlawful seizure of civil aircraft or other unlawful acts 
against the safety of such aircraft, their passengers and 
crew, airports or air navigation facilities occurs, the 
Contracting Parties shall assist each other by facilitating 
communications and other appropriate measures intended to 
terminate rapidly and safely such incident or threat 
thereof. 

ARTICLE 15 

CONSULTATION 

In a spirit of close collaboration, the aeronautical 
authorities of the two Contracting Parties shall exchange 
views regularly on the application and interpretation of 
this Agreement. 

ARTICLE 16 

MODIFICATION 

1. If either of the Contracting Parties considers 
desirable to modify any provision of this Agreeme.nt, it 
request consultation with the other Contracting Party. 

it 
may 

such 
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consultation may be through discussions or by correspondence 
and shall begin within a period of sixty (60) days of the 
date of the request. Any modification so agreed shall come 
into force on the first day of the second month after it has 
been confirmed by an exchange of diplomatic notes. 

2. Notwithstanding the provisions of paragraph (1) of 
this Article, modifications relating to the Annex to this 
Agreement may be agreed upon between the aeronautical 
authorities of the Contracting Parties and shall become 
effective as agreed between them. 

ARTICLE 17 

SETTLEMENT OF DISPUTES 

If any dispute arises relating to the interpretation 
or application of this Agreement, the aeronautical 
authorities of the Contracting Parties shall endeavour to 
settle it by negotiations between themselves, failing which 
the dispute shall be referred to the Contracting Parties for 
settlement. 

ARTICLE 18 

APPLICABILITY OF MULTILATERAL AIR CONVENTIONS 

If a general multilateral air convention enters into 
force in respect of both Contracting Parties, the provisions 
of such convention shall prevail. Consultations in 
accordance with Article 15 of this Agreement may be held 
with a view to determining the extent to which this 
Agreement is affected by the provisions of the said 
multilateral convention. 

ARTICLE 19 

ANNEX 

The Annex attached to this Agreement shall be deemed 
to be part of the Agreement and all references to the 
Agreement shall include reference to the Annex, except where 
otherwise expressly provided. 

. 'I 
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ARTICLE 20 

TERMINATION 

Either Contracting Party may at any time give 
written notice to the other Contracting Party of its desire 
to terminate this Agreement. Such notice shall be 
simultaneously communicated to the International Civil 
Aviation Organization. If such notice is given, this 
Agreement shall terminate twelve (12) months after the date 
of receipt of the notice by the other contracting Party. In 
the absence of acknowledgement of receipt by the other 

· contracting Party, the notice shall be deemed to have been 
received fourteen (14) days after the receipt of the notice 
by the International Civil Aviation Organization. 

ARTICLE 21 

ENTRY INTO FORCE 

This Agreement shall enter into force on the first da¥ of 
the second month after the Contracting Parties have not1fied 
each other through diplomatic channels that the procedures 
necessary for the entry into force of this Agreement have 
been completed. 

N....w &,Jh;_ . 1 'Oth DONE. <It ............................... th1s ............... day 
of ~u.:J, 199S •••.•••.............. in two originals each in 
Hindi, Finnish and English languages, all the texts being 
equally authentic. In case of any divergence of 
interpretation, the English text shall prevail. 

FOR THE GOVERNMENT 
::>F INDIA 

1'\h- .91J.--/) 
(BRI ESH KUMAR-)
JOINT SECRETARY 

FOR THE GOVERNMENT OF THE 
REPUBLIC OF FINLAND · 

~c 
AMBASSADOR 
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A N N E X 

SECTION-I 

The designated airline of India shall be entitled to 
operate the agreed services on the following routes: 

--------------------------------------------------------------
Points of 
origin 

Intermediate 
Points 

Points of 
Destination 

Beyond 
Points 

----------------------------------------------------------
Points in 
India 

One Point in the 
territories of 
the Russian 
Federation, 
Ukraine,Estonia, 
Latvia, Lithuania 
and Belarus 

Helsinki and 
two other 
points in 
Finland to be 
specified later 

To be agreed 
at a later 
date 

------------------------------------------------------------

The 
be entitled 
routes: 

SECTION-II 

designated airline of the Republic of Finland shall 
to operate the agreed services on the following 

------------------------------------------------------------
Points of 
origin 

Intermediate 
Points 

Points of 
Destination 

Beyond Points 

------------------------------------------------------------
Points in 
the 
Republic of 
Finland 

one point in the 
territories of 
the Russian 
Federation, 
Ukraine,Estonia, 
Latvia, Lithuania 
and Belarus 

Delhi 
Bombay 
Madras 

To be agreed 
at a later date 

------------------------------------------------------------
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Notes : 

1. The designated airline of either Contracting Party may on 
any or all flights omit calling at any of the 
intermediate points or beyond points provided that the 
agreed services on these routes begin at a point in the 
territory of the Contracting Party designating the 
airline. 

2. The designated airline of the Republic of Finland will 
have the flexibility to serve Madras in combination with 
Delhi on the same flight. 

3. The designated airline of India will have the flexibility 
to serve two points in combination in the territory of 
the Republic of Finland, on the same flight. 

4. An intermediate point once specified by 
airline of a Contracting Party shall 
during a IATA Traffic period. 

the designated 
not be changed 


